1
00:00:00,150 --> 00:00:07,990
Olá a todos. Bem-vindos a este episódio do podcast ONU na China.

2
00:00:09.110 --> 00:00:36.150
Eu sou Siddharth Chatterjee, Coordenador Residente das Nações Unidas aqui na China, e temos o profundo privilégio de contar com a presença do Professor Jeffrey Sachs, hoje um economista respeitado, um homem com uma carreira ilustre e um homem que tem a visão de um mundo onde os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável não são apenas um sonho, mas podem ser realizados.

3
00:00:36.230 --> 00:00:50.310
O professor Sachs leciona na Universidade de Columbia, lidera o Centro para o Desenvolvimento Sustentável, atua como consultor-chave das Nações Unidas e defende os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável da UE.

4
00:00:51.230 --> 00:01:04.550
Comentarista perspicaz sobre a jornada econômica da China, o Professor Sachs destacou os triunfos do país na redução da pobreza, inovação e parcerias internacionais.

5
00:01:05.030 --> 00:01:13.030
Ele também destacou os avanços significativos da China em sustentabilidade, impulsionados por iniciativas como o Belt and Rd.

6
00:01:13.030 --> 00:01:13.470
iniciativa.

7
00:01:13.710 --> 00:01:20.030
Além de seus esforços acadêmicos e políticos, a carreira do Professor Sax é realmente notável.

8
00:01:20.310 --> 00:01:28.990
Seu trabalho de consultoria abrange mais de 150 governos no mundo todo, com esforços significativos dedicados à redução da pobreza na África.

9
00:01:29.870 --> 00:01:37.550
Ele também uniu forças com artistas notáveis como Bono, do YouTube, para promover os Objetivos de Desenvolvimento Global.

10
00:01:38.070 --> 00:01:51.190
Reconhecido pela revista Time como uma das cem pessoas mais influentes do mundo, o professor Sachs continua a defender apaixonadamente um futuro mais justo e sustentável.

11
00:01:52.150 --> 00:01:55.110
Professor Sachs, estamos muito felizes em tê-lo neste programa.

12
00:01:55.350 --> 00:01:57.150
Bem, é ótimo estar sempre com você.

13
00:01:57.870 --> 00:02:06.510
Então você disse uma vez, e eu cito, a terapia de choque econômico é a terapia de choque médica.

14
00:02:06.630 --> 00:02:10.470
É brutal, mas às vezes necessário. Fim da citação.

15
00:02:11.550 --> 00:02:22.870
Refletindo sobre seu trabalho inicial na Bolívia ou na Europa Oriental, houve um momento em comum em que você pensou que isso não é apenas uma questão de política, mas sim de salvar vidas?

16
00:02:23.790 --> 00:02:28.910
Como você moldou seu foco ao longo da vida no desenvolvimento humano?

17
00:02:30,110 --> 00:02:47,790
Bem, assim como tratar um paciente médico, como minha esposa Sonia faz, cada crise econômica tem suas próprias características e é preciso abordá-las de uma maneira específica.

18
00:02:48.350 --> 00:02:59.070
Quando eu estava trabalhando na Bolívia, há 40 anos, na verdade, há 40 anos neste ano, a inflação tinha chegado a 24.000%.

19
00:02:59.710 --> 00:03:20.590
Quando você atinge 24.000% de inflação em um ano, são necessárias algumas medidas decisivas e, nesse caso, as recomendações que fiz e que o governo aceitou acabaram com a hiperinflação imediatamente no outono de 1985.

20
00:03:21.750 --> 00:03:36.230
Depois disso, para sustentar esse progresso, fiz outras recomendações que, na época, eram um tanto incomuns, por exemplo, cancelar quase todas as dívidas da Bolívia para que o país pudesse ter um novo começo.

21
00:03:37.030 --> 00:03:41.110
Em outras circunstâncias, você precisa de outros tipos de abordagens.

22
00:03:41.310 --> 00:03:56.470
Quando as crises ocorreram na Europa Oriental, entre 1989 e 1991, ajudei governos a introduzir novas moedas, no caso da Estônia e da Eslovênia.

23
00:03:57.030 --> 00:04:06.390
No caso da Polônia, ajudei a elaborar uma estratégia para que o país restaurasse o crescimento econômico após décadas de crise.

24
00:04:06.390 --> 00:04:15.150
E felizmente, funcionou em casos na África, como você mencionou, eles estão trabalhando com o Bono e outros.

25
00:04:15.950 --> 00:04:25.630
A crise era uma crise de doença. Como lidar com as crises de AIDS, tuberculose e malária?

26
00:04:25.830 --> 00:04:38.630
E recomendei em 2000, quando trabalhei com o Secretário-Geral Kofi Annan, a ideia de um novo fundo global que pudesse combater essas doenças.

27
00:04:38.630 --> 00:04:47.510
E, claro, o então Secretário-Geral Kofi Annan defendeu essa ideia, levou-a adiante e a levou aos líderes mundiais.

28
00:04:47.510 --> 00:04:50.630
Tornou-se o Fundo Global de combate à AIDS e à malária.

29
00:04:51.070 --> 00:04:56.950
É creditado por salvar dezenas de milhões de vidas e temos muito orgulho disso.

30
00:04:56.950 --> 00:05:10.470
É uma das recomendações que fiz e que foi aceita, adotada, demonstrada, e estou muito orgulhoso dos resultados disso.

31
00:05:11.750 --> 00:05:30.790
Então, descobri logo no início, ao observar minha esposa, que é pediatra, salvar crianças, que cada caso exige seu próprio diagnóstico, sua própria análise, sua própria compreensão do contexto.

32
00:05:31.150 --> 00:05:34.670
Na medicina, isso é chamado de diagnóstico diferencial.

33
00:05:35.390 --> 00:05:42.830
Em 2005, quando escrevi um livro chamado O Fim da Pobreza, criei a expressão economia clínica.

34
00:05:43.190 --> 00:05:45.710
Quero que os economistas sejam tão bons quanto os médicos.

35
00:05:46.230 --> 00:05:58.870
Então, se um médico analisa o histórico do paciente, quero que um economista entenda a história, a cultura, a sociedade, o contexto, a natureza da crise.

36
00:05:59.390 --> 00:06:05.830
Acredito que com essas ferramentas é possível resolver problemas, resolver problemas muito importantes.

37
00:06:06.430 --> 00:06:09.230
E hoje enfrentamos inúmeros problemas.

38
00:06:09.230 --> 00:06:25.750
Portanto, seja a crise climática ou outras crises ambientais ou a existência contínua de pobreza extrema ou fome em diferentes partes do mundo, tudo isso exige análise e, depois, uma abordagem criativa.

39
00:06:26.150 --> 00:06:35.030
E então, se conseguirmos, conseguir que o mundo e os principais governos apoiem essas abordagens e realmente as implementem.

40
00:06:35.030 --> 00:06:35.830
Soluções.

41
00:06:36.070 --> 00:06:44.750
Então essa é mais ou menos a história de como vejo o que tenho feito nos últimos 40 anos.

42
00:06:45.510 --> 00:06:49.070
Sabe, é interessante que você tenha mencionado o Fundo Global.

43
00:06:49.270 --> 00:07:03.550
Em 2004, eu estava trabalhando com a UNICEF na Somália como representante adjunto e nos tornamos o principal beneficiário dos fundos globais para combater o HIV e a malária.

44
00:07:04,310 --> 00:07:06,390
Que diferença profunda isso fez.

45
00:07:06.390 --> 00:07:13.350
Essa foi a primeira vez que o Fundo Global disse: vamos também a lugares que estão em empréstimos de emergência.

46
00:07:13.630 --> 00:07:19.310
É maravilhoso ouvir isso, essa ligação, e posso te contar, pois sei que você sabe muito bem.

47
00:07:19.790 --> 00:07:26.710
Quando propus o Fundo Global, houve inúmeros oponentes que disseram que isso não funcionaria.

48
00:07:26.910 --> 00:07:28.830
Ah, Somália, eles nunca poderiam fazer isso.

49
00:07:28.830 --> 00:07:41.390
Então, sempre que você propõe algo IA 1000, as pessoas vão se levantar e dizer que isso é impossível, que isso é um sonho, que isso não vai funcionar, que isso não pode ser feito.

50
00:07:41.790 --> 00:07:52.830
Houve muitas explicações sobre por que não seria possível tratar pessoas com AIDS na África.

51
00:07:52.830 --> 00:08:00.830
Por exemplo, muitas alegações foram feitas sobre a impossibilidade de tratar pessoas com malária.

52
00:08:01.550 --> 00:08:11.070
Curiosamente, o fundo seguiu adiante, mas enfrentou muitas dificuldades.

53
00:08:11,190 --> 00:08:14,190
Opositores de pessoas que deveriam saber mais.

54
00:08:14.750 --> 00:08:42.390
E durante aqueles anos em que você estava lutando contra doenças na Somália, eu estava lutando contra um ponto básico que era o de que os governos, incluindo o governo dos Estados Unidos e muitos na Europa, estavam insistindo que as pessoas pobres deveriam pagar uma certa quantia por alguns desses medicamentos ou mosquiteiros e assim por diante, além dos mosquiteiros antimalária.

55
00:08:42.750 --> 00:08:53.510
E ainda em 2007, quando eu estava tentando convencer o governo a dar essas coisas aos pobres.

56
00:08:53.510 --> 00:08:55.870
Eles vão usá-los, certo? Você vai salvar vidas.

57
00:08:56.710 --> 00:09:04.510
Fui a uma reunião na Tanzânia e a comunidade de doadores tentou boicotar a reunião.

58
00:09:04,710 --> 00:09:10,150
Mandaram um e-mail para todos: "Não vão, o Sax está chegando. Não vão à reunião."

59
00:09:10.510 --> 00:09:14.430
Mas por engano, eles me incluíram na lista CC do e-mail.

60
00:09:14.710 --> 00:09:19.990
Então eu pude escrever para todos eles e dizer: por favor, juntem-se a mim, vamos ter uma boa discussão.

61
00:09:20.350 --> 00:09:27.190
Mas o resultado disso é que tivemos um novo secretário-geral, Ban Ki Moon.

62
00:09:27.710 --> 00:09:50.550
Fiquei profundamente privilegiado e honrado por ele ter me pedido para aconselhá-lo sobre essas questões, e recomendei a ele em seus primeiros dias que a distribuição gratuita de mosquiteiros e outras medidas para salvar vidas deveriam ser uma marca registrada da ONU.

63
00:09:51.070 --> 00:10:05.670
Ele é uma pessoa maravilhosa e extraordinária e imediatamente declarou que é hora de darmos um grande passo à frente no acesso a esses meios que salvam vidas.

64
00:10:06,110 --> 00:10:10,070
E ele mudou todo o sistema da ONU com essa declaração.

65
00:10:10,310 --> 00:10:16,870
A OMS, a Organização Mundial da Saúde, imediatamente disse que sim, faremos a distribuição gratuita de mosquiteiros.

66
00:10:17.230 --> 00:10:30.110
E centenas de milhões de mosquiteiros foram distribuídos nos dois ou três anos seguintes graças ao que ele fez, e o resultado foi um declínio drástico nas mortes por malária e na doença da malária.

67
00:10:30,110 --> 00:10:39,030
Foi uma prova impressionante do que pode ser feito quando você tem uma liderança como a de Ban Ki Moon, quando você tem clareza, quando você tem a tecnologia.

68
00:10:39.030 --> 00:10:40.270
Tudo deu certo.

69
00:10:40.870 --> 00:10:56.070
E, e uma visão sua, Jeff, se não fosse por você, isso poderia não ter acontecido, porque eu vi em primeira mão o impacto que esses mosquiteiros tiveram nas vidas de mulheres e crianças, não apenas na Somália, no Sudão, no Sudão do Sul, em Darfur, no auge de um conflito.

70
00:10:56.310 --> 00:11:01.350
Como um simples mosquiteiro tem tanto efeito multiplicador no bem-estar e bem-estar.

71
00:11:01.350 --> 00:11:03.190
Eu realmente aprecio que você tenha dito isso.

72
00:11:03.350 --> 00:11:17.390
Sabe, posso te contar uma história: entre 2000 e 2007, eu insisti sem parar para que isso fosse de graça, pelo amor de Deus.

73
00:11:17.470 --> 00:11:18.630
Essas são pessoas pobres.

74
00:11:19,110 --> 00:11:31,070
E então você pode, pode, pode testemunhar que eu, nós estávamos em uma, na verdade, era uma reunião do Fórum Econômico Mundial, para dizer a verdade.

75
00:11:31.870 --> 00:11:35.630
E eles me chamaram para me levantar e dizer alguma coisa.

76
00:11:35.910 --> 00:11:41.310
E alguém na mesa da minha esposa disse a outro convidado, mas minha esposa ouviu.

77
00:11:41.750 --> 00:11:44.550
Meu Deus, agora vamos ouvir falar de mosquiteiros.

78
00:11:45.230 --> 00:11:52.110
E então, durante aqueles anos, eu dizia isso toda vez que minha boca se abria: dêem as redes mosquiteiras.

79
00:11:52.470 --> 00:12:02.390
E finalmente o avanço veio por causa do Secretário Geral Ban Ki Moon e os resultados foram notáveis.

80
00:12:02.390 --> 00:12:08.150
E precisamos aprender as lições. Podemos fazer coisas neste mundo. Podemos resolver problemas.

81
00:12:08.150 --> 00:12:09.950
Podemos acabar com as hiperinflações.

82
00:12:09.950 --> 00:12:26.670
Podemos ajudar os países a se recomporem após grandes crises, mas é preciso ter o desejo de resolver os problemas e uma abordagem analítica para perguntar seriamente o que pode ser feito.

83
00:12:26.950 --> 00:12:32.990
E então, inevitavelmente, isso requer algum investimento, requer algum dinheiro, requer algum gasto.

84
00:12:33.430 --> 00:12:50.150
E se não juntarmos todas essas peças, a ética com que você se importa, a análise do que fazer, o financiamento para fazer isso, bem, então infelizmente sonhamos, mas não resolvemos os problemas.

85
00:12:50,150 --> 00:12:55,350
Mas quando juntamos os três, realmente conseguimos resolver um problema após o outro.

86
00:12:55.670 --> 00:12:56.190
Absolutamente.

87
00:12:56.710 --> 00:13:12.070
Então, Jeff, isso me leva a um ponto muito importante, que é o apelo do Secretário-Geral das Nações Unidas, Antonio Guterres, para resgatar os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável, onde temos taxas de implementação de aproximadamente 17%.

88
00:13:13.030 --> 00:13:19.030
O mundo está vivenciando uma espécie de crise poliamorosa, a primeira que vimos depois da Segunda Guerra Mundial.

89
00:13:19.990 --> 00:13:29.110
Nessas circunstâncias, e como defensor das Nações Unidas para os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável, há esperança?

90
00:13:29.830 --> 00:13:41.870
Onde deveríamos redobrar esforços para garantir que essa colaboração de 17 objetivos, onde o mundo inteiro se uniu para concordar que sim, devemos atingir esses objetivos?

91
00:13:42.350 --> 00:13:44.550
Onde você vê esperança? Onde devemos redobrar a aposta?

92
00:13:44.550 --> 00:13:49.030
O que pode ser feito para garantir que possamos colocar os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável de volta nos trilhos?

93
00:13:50.470 --> 00:13:57.830
A esperança começa com o fato de que, por unanimidade, em setembro de 2015.

94
00:13:57.830 --> 00:14:09.230
De fato, foi em 25 de setembro de 2015, sob a presidência de Ban Ki Moon, e com o Papa Francisco fazendo o discurso de abertura na Assembleia Geral da ONU.

95
00:14:09.630 --> 00:14:16.590
Todos os 193 líderes mundiais concordaram com os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável. Por quê?

96
00:14:17.590 --> 00:14:21.150
Porque essas metas expressam profundidade.

97
00:14:21.150 --> 00:14:23.990
Aspirações compartilhadas em todo o mundo.

98
00:14:24.510 --> 00:14:35.830
4 ideias básicas de que todos devem ter um padrão econômico básico para sua dignidade e bem-estar.

99
00:14:36.030 --> 00:14:38.350
Segundo, que devemos ter justiça social.

100
00:14:38.350 --> 00:14:48.990
Que nenhum grupo, nem mulheres, nem grupos minoritários, nem minorias religiosas, nem minorias raciais, deve ser deixado de fora da história.

101
00:14:48.990 --> 00:14:52.950
Como dizemos na ONU: não deixe ninguém para trás.

102
00:14:53.630 --> 00:15:00.430
Terceiro, que temos uma crise ambiental única na história da humanidade.

103
00:15:00,790 --> 00:15:22,870
Afinal, foi somente porque somos tão economicamente produtivos, temos tanta produção no mundo, tanta atividade econômica, tantas pessoas, 8 bilhões de pessoas, que também temos a escala de atividade que pode realmente perturbar o planeta.

104
00:15:22.870 --> 00:15:28.190
Sabe, 1000 anos atrás, quem poderia imaginar que os humanos poderiam destruir os oceanos de uma forma ou de outra?

105
00:15:28.190 --> 00:15:32.950
Claro que era impossível. Agora podemos mesmo fazer isso, infelizmente.

106
00:15:33.350 --> 00:15:42.990
Então temos essa crise sem precedentes que alguns políticos não entendem, algumas pessoas não me entendem.

107
00:15:42.990 --> 00:15:46.590
Nunca aconteceu dessa maneira antes na história da humanidade.

108
00:15:47.230 --> 00:16:00.590
E, triste dizer, temos guerras em todos os lugares, que são impedimentos fundamentais para realizar qualquer outra coisa e também perigos para nossa própria sobrevivência.

109
00:16:00,830 --> 00:16:12,390
E é por isso que, nos Objetivos de Desenvolvimento Sustentável, o ODS 16 é para sociedades pacíficas e inclusivas, e o ODS 17 é para parcerias globais.

110
00:16:12.790 --> 00:16:17.630
E então esse é um anseio muito básico da humanidade.

111
00:16:17.630 --> 00:16:22.230
Essas não são metas imaginárias que alguém criou.

112
00:16:22.230 --> 00:16:33.190
Essas são expressões do que o mundo quer, do que precisamos alcançar para nosso bem-estar básico, até mesmo para nossa sobrevivência.

113
00:16:33.670 --> 00:16:40.430
Então essa é, na verdade, a base da esperança, porque o mundo se uniu e realmente decidiu sobre essas coisas.

114
00:16:40.990 --> 00:16:52.470
Um segundo motivo para esperança é, como eu disse antes, se você analisar essas metas, e é isso que eu faço para viver e é isso que tenho feito há 30 anos com desenvolvimento sustentável.

115
00:16:52.790 --> 00:17:01.750
São objetivos grandes, ousados, ambiciosos, mas alcançáveis. Então, este é um ponto maravilhoso, maravilhoso.

116
00:17:01.830 --> 00:17:07.990
Podemos realmente garantir que todos tenham acesso à eletricidade.

117
00:17:07.990 --> 00:17:16.310
Agora temos microrredes que eram inimagináveis para todos, mas com um pouco de esforço poderíamos ter acesso ao mundo digital.

118
00:17:16.790 --> 00:17:20.990
Certamente podemos produzir alimentos suficientes neste planeta para todos.

119
00:17:20.990 --> 00:17:30.390
Já fazemos isso no conjunto, mas não na forma como os alimentos são realmente colhidos, usados e distribuídos, devido às desigualdades no mundo.

120
00:17:30,790 --> 00:17:42,790
Meta após meta é absolutamente praticável, mas não estamos alcançando as metas e é triste dizer.

121
00:17:42.830 --> 00:17:54.070
E para ser franco, porque não temos o alto nível de comprometimento político para implementar soluções práticas e financiá-las.

122
00:17:54.630 --> 00:17:57.790
Isso não custaria uma fortuna, mas não é de graça.

123
00:17:58.150 --> 00:18:06.430
Isso representa centenas de bilhões de dólares, mas estamos em uma economia mundial de mais de US$ 100 trilhões.

124
00:18:06.750 --> 00:18:25.790
Estamos falando de talvez um ou dois pontos percentuais da produção mundial que deveriam ser transferidos para garantir que todos os países em desenvolvimento possam ter crianças na escola, tenham acesso às necessidades tecnológicas básicas e possam construir a infraestrutura de que precisam.

125
00:18:26.150 --> 00:18:38.830
Essa é a nossa tarefa agora, mesmo que eu, espero, não esteja politicamente errado, mas tenho que dizer isso porque este é o meu próprio país.

126
00:18:39.350 --> 00:18:44.750
Os EUA não estão se esforçando muito nisso. E isso é um fato absoluto.

127
00:18:45.110 --> 00:19:04.830
Uma maneira de ver isso, o que é um pouco chocante, é que, como você sabe muito bem, os países são solicitados aos governos, ou seja, os membros da ONU são solicitados a apresentar seus planos dos Objetivos de Desenvolvimento Sustentável aos seus pares todo verão.

128
00:19:04.870 --> 00:19:16.670
Em julho, na sede da ONU, temos o Fórum Político de Alto Nível, no qual os países apresentam o que chamamos de Revisões Nacionais Voluntárias, VNRS.

129
00:19:17.190 --> 00:19:21.350
Alguns governos fizeram isso 3 * 4 vezes.

130
00:19:22.430 --> 00:19:28.870
Quase todos os países do mundo apresentaram pelo menos uma Revisão Nacional voluntária.

131
00:19:29.470 --> 00:19:38.990
Lamento dizer que há três países neste momento, 3 de 193, que ainda não o fizeram.

132
00:19:39.750 --> 00:19:46.310
Haiti e Mianmar, conflito, guerra, violência. Os Estados Unidos são o último.

133
00:19:46.750 --> 00:19:50.790
os EUA não apresentaram uma Revisão Nacional voluntária.

134
00:19:50,790 --> 00:19:58,390
Isso foi verdade desde os anos de Obama até o primeiro governo Trump, a presidência de Biden e agora a presidência de Trump.

135
00:19:59.590 --> 00:20:19.350
É ainda um pouco mais dramático porque em uma votação recente na ONU por algo que não foi absolutamente controverso, foi uma resolução da Assembleia Geral do governo do Bahrein para um dia de celebração da coexistência pacífica.

136
00:20:19.790 --> 00:20:27.190
E nesse documento, não apenas de uma forma não questionável, mas de uma forma muito padronizada.

137
00:20:27.590 --> 00:20:32.270
Reiterou o apoio mundial aos Objetivos de Desenvolvimento Sustentável.

138
00:20:33.030 --> 00:20:39.590
E o porta-voz dos Estados Unidos disse: bem, não podemos apoiá-lo porque não apoiamos esses objetivos.

139
00:20:39.590 --> 00:20:42.790
Este é o novo governo atual nos Estados Unidos.

140
00:20:43.350 --> 00:20:47.750
Tudo isso quer dizer que temos um desafio real agora.

141
00:20:48.230 --> 00:20:58.710
Temos o desafio muito sério de manter o mundo unido, manter o multilateralismo unido e fazer as Nações Unidas funcionarem.

142
00:20:59.150 --> 00:21:04.790
Dependemos da ONU para nossa sobrevivência. Dependemos da ONU para nosso bem-estar.

143
00:21:05.230 --> 00:21:13.190
Mas temos que entender que estamos sob estresse agora e o multilateralismo é extraordinariamente frágil.

144
00:21:14.230 --> 00:21:27.870
Curiosamente, e não menos importante, uma das razões pelas quais o multilateralismo é tão frágil é que nossa geopolítica mudou de forma bastante decisiva.

145
00:21:28.270 --> 00:21:38.110
Como muitas pessoas disseram, incluindo o novo Secretário de Estado dos EUA, Marco Rubio, agora estamos em um mundo multipolar.

146
00:21:38.710 --> 00:21:46.150
Isso significa que a China é uma grande potência, a Rússia é uma grande potência, a Índia é uma grande potência, os Estados Unidos são uma grande potência e assim por diante.

147
00:21:46.870 --> 00:21:50.190
E essas grandes potências precisam se dar bem umas com as outras.

148
00:21:50.430 --> 00:22:04.150
Eles precisam dizer que nós, como países muito importantes do mundo, precisamos assumir a responsabilidade juntos para garantir que os objetivos que o mundo almeja sejam realmente alcançados.

149
00:22:04.670 --> 00:22:10.910
Isso não está acontecendo no momento. Pode acontecer. Precisa acontecer. É extremamente importante.

150
00:22:11.990 --> 00:22:25.270
Mas você sabe, Jeff, só sobre isso, eu acho que a visão de Harry Truman e Roosevelt, quando as Nações Unidas foram criadas em 1945, eu acredito que essa visão se sustentou.

151
00:22:25.270 --> 00:22:31.990
Sabe, a carta foi mantida e agora precisa de muito mais esforço por parte de líderes do mundo todo para mantê-la unida.

152
00:22:32.470 --> 00:22:47.310
Quer dizer, quando olho para algo como o PEPFAR e o número de vidas que ele salvou do HIV, da pandemia do HIV nos países em que trabalhei, acho que os EUA continuam sendo um farol de esperança para o avanço do multilateralismo.

153
00:22:47.350 --> 00:23:02.390
E eu, você sabe, eu sempre disse isso, que o relacionamento entre os EUA e a China, juntos, é o relacionamento mais importante do século XXI, pois queremos levar o mundo adiante no avanço do desenvolvimento humano, da nossa humanidade, dos Objetivos de Desenvolvimento Sustentável e de um futuro melhor para todos.

154
00:23:03.030 --> 00:23:08.950
Concordo plenamente. O PEPFAR é outro caso em que tive uma pequena participação.

155
00:23:09.430 --> 00:23:27.870
E só para dizer que quando George W. Bush Jr. se tornou presidente em 20 de janeiro de 2001, fui à Casa Branca quase imediatamente depois porque fui convidado pela Conselheira de Segurança Nacional, Condoleezza Rice.

156
00:23:28.590 --> 00:23:35.870
Ela me pediu para informá-la sobre a crise da AIDS. Ela entrou em contato e me convidou para entrar.

157
00:23:35.990 --> 00:23:42.870
Estávamos na Sala de Situação da Casa Branca, o que já dá alguns arrepios.

158
00:23:43.310 --> 00:23:49.510
E dei um briefing ao Conselho de Segurança Nacional sobre a crise da AIDS.

159
00:23:50,110 --> 00:23:59,710
E no final, eu disse, os Estados Unidos deveriam ter um programa de US$ 3 bilhões por ano para combater a AIDS.

160
00:24:00,430 --> 00:24:10,670
E curiosamente, na época, um dos meus ex-alunos era o consultor econômico da nova administração.

161
00:24:11.190 --> 00:24:19.470
E ele colocou o braço em volta do meu ombro e me levou para fora da Ala Oeste da Casa Branca e disse: Jeff, isso foi muito bom.

162
00:24:19.470 --> 00:24:25.510
Mas sabe, você não tem a mínima chance, na verdade. E eu disse, você não sabe.

163
00:24:25.510 --> 00:24:28.190
Ele disse não, não, não, Jeff, de qualquer forma, você fez um bom trabalho.

164
00:24:29.910 --> 00:24:36.310
Duas semanas depois, Condoleezza Rice me ligou de volta e disse que eu gostaria de uma segunda sessão sobre esse teste.

165
00:24:36.310 --> 00:24:50.230
Então voltei várias vezes, e então o presidente Bush disse que precisávamos fazer isso, que isso é bom para a América.

166
00:24:51,110 --> 00:24:54,870
E ele entendeu que não estava contando dólares.

167
00:24:54.870 --> 00:25:01.790
Foram US$ 3 bilhões, o que é muito para você e para mim, mas não é muito para os Estados Unidos.

168
00:25:02,070 --> 00:25:07,710
Ele entendeu que isso seria algo especial, algo dramático.

169
00:25:08.150 --> 00:25:10.630
E assim os EUA lançaram o PEPFAR.

170
00:25:11.030 --> 00:25:17.270
E quando o presidente Bush deixou o cargo, perguntaram a ele: qual é a sua maior conquista?

171
00:25:17.270 --> 00:25:20.830
E ele disse PEPFAR. Na verdade, ele disse, nós salvamos muitas vidas.

172
00:25:20.830 --> 00:25:27.310
Isso foi bom para os Estados Unidos. Precisamos manter esse espírito.

173
00:25:27.310 --> 00:25:31.030
Acho que o povo americano tem. Acho que é possível.

174
00:25:32.550 --> 00:25:43.270
Você mencionou corretamente que a própria Organização das Nações Unidas foi uma criação do presidente dos Estados Unidos, Franklin Roosevelt, durante a guerra.

175
00:25:43.470 --> 00:25:52.230
Ele sabia que precisávamos de uma nova maneira de parar guerras, preveni-las e encerrá-las. E ele estava determinado.

176
00:25:52.230 --> 00:25:58.350
Ele não sobreviveu até o pleno desenvolvimento, mas o trouxe à existência.

177
00:25:58.350 --> 00:26:03.030
E o povo americano ainda apoia esmagadoramente a ONU.

178
00:26:03.670 --> 00:26:07.750
Precisamos que nosso governo faça o mesmo.

179
00:26:08.750 --> 00:26:18.550
Ela serve ao propósito de toda a humanidade, sem dúvida, e não há como sobrevivermos sem ela.

180
00:26:19.070 --> 00:26:25.470
Esta é uma verdade dura e literal. Precisamos do controle de armas nucleares.

181
00:26:25.710 --> 00:26:35.350
Precisamos de agências como a Organização Mundial da Saúde. Precisamos do que toda a família da ONU realiza.

182
00:26:35.350 --> 00:26:38.710
E é tão vital. É frágil.

183
00:26:39.430 --> 00:26:51.750
Eu diria que precisamos de uma atualização, dadas as responsabilidades adicionais que a ONU precisa enfrentar e que somente a ONU pode assumir.

184
00:26:52.270 --> 00:26:59.750
Sou a favor de fortalecer a ONU de muitas maneiras, incluindo novas capacidades fiscais.

185
00:27:00,670 --> 00:27:05,230
Neste momento, a ONU tem que implorar aos seus próprios estados-membros pelos orçamentos.

186
00:27:05.630 --> 00:27:14.310
Mas, na verdade, precisamos financiar todas essas atividades globais de forma muito mais sistemática do que fizemos no passado.

187
00:27:14.670 --> 00:27:18.270
Tivemos uma cúpula no ano passado, a cúpula do futuro.

188
00:27:18.870 --> 00:27:23.990
Ela contém diversas recomendações para o fortalecimento da ONU.

189
00:27:24,710 --> 00:27:30,710
Precisamos usar esse resultado para realmente avançar agora.

190
00:27:31.310 --> 00:27:54.470
E acredito que com a liderança da China, com a liderança da Índia, com a liderança da União Africana, com a liderança do Brasil, com a liderança de países ao redor do mundo, da Indonésia, eu poderia mencionar também que o apelo por uma ONU mais forte será ouvido e seria de benefício inestimável para a humanidade.

191
00:27:54.750 --> 00:28:21.910
De fato, no dia 24 de março, juntamente com o Ministério das Relações Exteriores da China, nosso escritório, o escritório da ONU na China, estão organizando um evento sobre o pacto para o futuro com vários estados-membros para analisar como podemos iniciar o processo de implementação do pacto para o futuro, e é isso que o secretário-geral Antonio Gutierrez está tentando fazer para que a ONU também seja adequada ao seu propósito, para que os membros vejam uma proposta de valor e as pessoas vejam a proposta de valor.

192
00:28:21.910 --> 00:28:34.710
Então, eu, eu, eu, eu, eu estou esperançoso, Jeff, de fato, dada a crise política que enfrentamos, talvez o momento de a ONU ressuscitar de alguma forma e o renascimento da ONU sejam absolutamente necessários.

193
00:28:34.710 --> 00:28:46.710
Então, estou feliz que, você sabe, a ONU tenha pessoas como você que estão orientando e aconselhando o secretário-geral, porque este é precisamente um momento em que precisamos, você sabe, que as melhores mentes se unam para levar esta organização adiante.

194
00:28:47.310 --> 00:28:53.510
Deixe-me falar sobre outra parte interessante que surgiu do ápice do futuro, que foi o compacto digital.

195
00:28:53.990 --> 00:28:57.430
E você sempre disse que a inteligência artificial é uma faca de dois gumes.

196
00:28:57.630 --> 00:29:04.070
Ela pode empoderar ou dividir se, como você diz, a tecnologia deve servir à dignidade, não deslocá-la.

197
00:29:04.750 --> 00:29:14.030
Qual é alguma política ou projeto que lhe dá esperança de que evitaremos o sistema de castas digital, especialmente nas partes marginalizadas do mundo?

198
00:29:14.870 --> 00:29:23.430
Bem, primeiro, acho que estamos todos surpresos com os avanços diários dessas tecnologias.

199
00:29:23.430 --> 00:29:30.190
E o DeepSeek também foi um grande momento. O ChatGPT foi um momento extraordinário.

200
00:29:30.190 --> 00:29:32.590
E o DeepSeek foi outro momento marcante.

201
00:29:33.190 --> 00:29:42.150
Mostrou, antes de tudo, que os EUA não estão sozinhos nessas tecnologias.

202
00:29:42.150 --> 00:29:45.390
E a liderança da China é extraordinariamente importante.

203
00:29:45.710 --> 00:29:59.590
O DeepSeek também mostra que isso pode ser feito a um custo muito, muito, muito menor do que o esperado por meio de um design realmente engenhoso desses sistemas de IA.

204
00:29:59.590 --> 00:30:01.710
Então estou muito feliz com isso.

205
00:30:02.590 --> 00:30:23.110
A melhor parte que a IA oferece no mundo digital é um incrível avanço em relação aos lugares pobres de hoje na capacidade de fornecer bens, serviços, educação e atualização de habilidades.

206
00:30:23.550 --> 00:30:33.710
Cada aspecto do desenvolvimento fica mais acessível por meio dessas tecnologias, se elas forem implantadas corretamente.

207
00:30:34.270 --> 00:30:43.990
Agora você pode ensinar em qualquer lugar, desde que a criança tenha um dispositivo e haja uma estação base por perto.

208
00:30:44.310 --> 00:31:12.150
Sabemos que a eletricidade pode realmente ser levada a qualquer lugar por meio de microrredes, se a rede elétrica nacional não estiver on-line; opiniões e cuidados médicos especializados podem ser fornecidos por meio de sistemas de IA, porque agora eles já são muito, muito bons em diagnósticos e em dar suporte a provedores de saúde locais.

209
00:31:12.470 --> 00:31:21.390
Mas também podemos fornecer assistência médica on-line, remota, diagnósticos remotos e leitura de raios X em qualquer lugar do mundo.

210
00:31:21.630 --> 00:31:37.870
Se agirmos em conjunto, coisas podem ser feitas nos próximos anos em termos de saúde, educação, sistemas de pagamento, finanças e serviços bancários, coisas que eram completamente inimagináveis há cinco anos.

211
00:31:38.350 --> 00:31:57.070
E hoje você pode ir até as vilas rurais mais remotas da Índia, por exemplo, até um vendedor de vegetais na beira da estrada de terra, onde há um código QR e você pode pagar on-line.

212
00:31:57.070 --> 00:32:00.630
E elas fazem parte completamente do mundo digital.

213
00:32:01.390 --> 00:32:06.830
E isso pode acontecer em qualquer lugar e acontecerá em qualquer lugar.

214
00:32:07.030 --> 00:32:16.550
Devo mencionar que a liderança da Índia em trazer soluções de baixo custo para inclusão digital será um grande benefício para a África.

215
00:32:17.230 --> 00:32:25.630
E eu sempre gosto de pensar na África como tendo basicamente o mesmo tamanho da população da China e da Índia.

216
00:32:25.630 --> 00:32:34.670
Todos os três representam cerca de 1,4 bilhão de pessoas. E se a África pensasse como uma unidade, qual?

217
00:32:35.030 --> 00:32:35.950
É a promessa.

218
00:32:35.950 --> 00:32:45.630
Da União Africana e não dos 55 países que foram deixados pela empreitada colonial, se assim posso dizer.

219
00:32:46.030 --> 00:32:55.430
Mas se a África, se a liderança africana disser "olha, nós podemos fazer o que a Índia e a China estão fazendo", o mesmo avanço ocorrerá lá.

220
00:32:55.630 --> 00:33:15.070
Então, vejo um enorme potencial em todas as áreas: na educação, na saúde, nas finanças, como mencionei, na agricultura, na manufatura, na prestação de serviços, na conexão entre economias, na cultura, na moda e no turismo.

221
00:33:15.510 --> 00:33:20.470
Tudo é avançado por meio dessas tecnologias e elas não são caras.

222
00:33:21.750 --> 00:33:25.870
Eles podem ser usados em qualquer lugar. Grande parte deles é de código aberto.

223
00:33:26.670 --> 00:33:34.870
Ter a conectividade física da infraestrutura não é proibitivo em lugar nenhum, seja Starlink ou um sistema similar.

224
00:33:35.350 --> 00:33:41.870
Na verdade, agora temos a capacidade de ter acesso a qualquer lugar do planeta.

225
00:33:42.710 --> 00:34:01.270
E assim, aproveitar tudo isso está muito perto de ser concretizado se, como no caso do Controle de Doenças, como falamos, for feito um esforço organizado e concertado.

226
00:34:01.790 --> 00:34:09.870
Agora, deixe-me falar sobre o lado negativo, porque cada avanço da tecnologia é uma capacitação.

227
00:34:10.230 --> 00:34:14.870
Mas a questão é: empoderamento para quê? Empoderamento para o bem.

228
00:34:15.190 --> 00:34:19.230
Sim, se formos guiados por nossos objetivos, empoderamento para o mal.

229
00:34:19.310 --> 00:34:26.750
Sim, se as tecnologias forem mal utilizadas, abusadas, militarizadas ou privatizadas de maneiras inadequadas.

230
00:34:27.590 --> 00:34:34.030
Não preciso relatar todos os riscos que acompanham esse empoderamento.

231
00:34:34.470 --> 00:34:45.350
Mas, no âmbito militar, estamos observando diariamente na guerra na Ucrânia como a IA foi introduzida no campo de batalha.

232
00:34:46.430 --> 00:35:02.030
Você pode matar pessoas com drones, você pode matar pessoas com armas que eram, novamente, inviáveis, nem sequer sonhadas há alguns anos.

233
00:35:02.390 --> 00:35:09.670
E os exércitos estão correndo para incorporar toda essa vigilância generalizada.

234
00:35:10.030 --> 00:35:14.390
Sabemos que os governos podem fiscalizar tudo.

235
00:35:14.390 --> 00:35:25.710
Vemos nos Estados Unidos casos recentes bastante chocantes de governos acessando materiais e usando-os para deportar pessoas.

236
00:35:25.830 --> 00:35:29.310
Sem entrar em detalhes, é extremamente desagradável.

237
00:35:29.310 --> 00:35:33.230
Mas isso traz muita vigilância.

238
00:35:33.710 --> 00:35:45.670
Sabemos que esses sistemas de IA podem incorporar os vieses implícitos nos dados que eles usam para treinar esses sistemas.

239
00:35:45.670 --> 00:36:00.790
Portanto, os mesmos preconceitos raciais ou de gênero ou outros preconceitos que são difundidos na sociedade também são difundidos em dados digitais que são então incorporados ao treinamento desses modelos.

240
00:36:01,190 --> 00:36:15,510
Sabemos que estamos apenas no começo de deep fakes muito sofisticados porque no mundo digital você pode criar histórias digitais de todos os tipos.

241
00:36:15.510 --> 00:36:23.310
Você pode criar, literalmente, palavras na boca das pessoas que podem ser extremamente perigosas.

242
00:36:24.070 --> 00:36:32.270
Você pode simular o início de guerras. Você pode tentar desestabilizar regimes por meio da manipulação de dados.

243
00:36:32.910 --> 00:36:36.070
Então este é um conjunto de ferramentas muito poderoso.

244
00:36:36.670 --> 00:36:41.310
Está nas mãos de poderosas corporações nos Estados Unidos.

245
00:36:41.310 --> 00:36:47.350
Essas corporações estão cada vez mais ligadas ao Pentágono, à CIA e a outros.

246
00:36:48.190 --> 00:36:49.990
Precisamos controlar isso.

247
00:36:50.030 --> 00:36:57.590
E enfrentamos esses problemas com as armas nucleares que começaram há cerca de 75 anos.

248
00:36:57.670 --> 00:37:16.710
Já se passaram 80 anos desde que as primeiras bombas atômicas foram desenvolvidas e usadas, e foram necessários períodos angustiantes e muitos anos até que surgissem tratados que começassem a colocar essas armas sob controle.

249
00:37:16.710 --> 00:37:19.070
E elas ainda não estão adequadamente controladas.

250
00:37:19.430 --> 00:37:49.510
Estamos apenas no começo da abordagem séria da IA à governança e com muitos obstáculos, porque quando você tem interesses comerciais poderosos e quando você tem forças armadas e sistemas de inteligência poderosos, você pode ter certeza de que realmente promover uma governança eficaz será um desafio profundo.

251
00:37:49.910 --> 00:38:06.190
Mais uma vez, essa é outra razão pela qual precisamos das Nações Unidas, do direito internacional e de um nível de confiança entre os principais governos para que eles se reúnam e realmente se envolvam na diplomacia, e não simplesmente em uma corrida armamentista.

252
00:38:07.830 --> 00:38:09.390
Está muito bem colocado, Jeff.

253
00:38:10.790 --> 00:38:19.470
Sabe, acho que, falando sobre o maior desafio que a humanidade enfrenta hoje, na verdade, uma ameaça existencialista, é a crise climática.

254
00:38:19.670 --> 00:38:33.870
E você sabe o que o secretário-geral frequentemente chama de tripla crise planetária: mudança climática, perda de biodiversidade e poluição do ar, que está tendo um enorme impacto nas vidas, nos meios de subsistência e nos sistemas de saúde pública.

255
00:38:34.990 --> 00:38:43.750
Agora, você sempre elogiou o grande avanço da China em energias renováveis, chamando-o de a história energética mais importante do século XXI.

256
00:38:44.830 --> 00:38:56.310
Agora, como a China pode essencialmente transformar esses ventos domésticos em pontes globais, especialmente em regiões que ainda estão presas na dependência de combustíveis fósseis?

257
00:38:56.550 --> 00:39:08.030
E onde você vê as Nações Unidas, por meio de suas plataformas multilaterais, sendo capazes de dar mais velocidade ao que a China conquistou localmente na esfera global?

258
00:39:09.910 --> 00:39:23.390
Nos últimos 20 anos, a China assumiu a vanguarda absoluta de quase todas as tecnologias de carbono zero ou baixo carbono que temos e das quais precisamos.

259
00:39:23.870 --> 00:39:29.310
É a produtora de energia fotovoltaica de baixo custo. É a produtora de turbinas eólicas de baixo custo.

260
00:39:29.310 --> 00:39:34.270
É o produtor mundial de baixo custo para a nova economia do hidrogênio.

261
00:39:34.270 --> 00:39:38.030
É o produtor mundial de veículos elétricos de baixo custo.

262
00:39:38.030 --> 00:39:42.550
É o produtor mundial de baixo custo para as cadeias de fornecimento de baterias das quais precisamos.

263
00:39:42.550 --> 00:39:49.510
É o maior produtor mundial de baixo custo para transmissão de energia renovável de longa distância.

264
00:39:49.750 --> 00:40:04.990
São os produtores mundiais de baixo custo de 5,5 G para transmissão digital, que agora se tornam a espinha dorsal do novo setor de energia e da infraestrutura do setor energético.

265
00:40:05.310 --> 00:40:13.350
É líder mundial em energia nuclear de 4ª geração. Isso não foi por acaso.

266
00:40:13.870 --> 00:40:16.270
A China assumiu esse desafio.

267
00:40:16.910 --> 00:40:40.590
Ela realmente assumiu esse desafio há cerca de uma dúzia de anos, de forma muito intensa, e em seu projeto tecnológico, identificou esses setores como setores do futuro, onde a China queria ter certeza de que estava investindo em pesquisa e desenvolvimento.

268
00:40:40.990 --> 00:40:42.270
Deu certo.

269
00:40:42.710 --> 00:40:56.950
Agora, a China oferece algo único no mundo, que é uma enorme plataforma de fabricação de tecnologias avançadas para a transformação energética, exatamente o que precisamos.

270
00:40:58.750 --> 00:41:05.150
As pessoas nos EUA disseram: "Bem, a China tem capacidade excedente". Isso não está nada certo.

271
00:41:05.710 --> 00:41:11.950
A China tem uma capacidade enorme e ela precisa ser implantada massivamente em todo o mundo.

272
00:41:12.630 --> 00:41:17.510
Acredito que o programa mais importante para fazer isso é o Belt and Rd.

273
00:41:17.510 --> 00:41:19.630
iniciativa porque o Belt e Rd.

274
00:41:19.630 --> 00:41:27.070
A iniciativa é essencialmente a China fazendo uma observação e uma oferta ao resto do mundo.

275
00:41:27.070 --> 00:41:41.510
E a observação é que seremos melhores se estivermos interconectados por meio de infraestrutura física, por meio do mundo digital e buscando alcançar uma trajetória de desenvolvimento sustentável.

276
00:41:42.030 --> 00:41:47.950
Essa é a divisão. E a oferta é que ajudaremos a financiar isso.

277
00:41:48.510 --> 00:41:59.150
Ajudaremos a fornecer o financiamento, a tecnologia, a parceria, o design, a conectividade e a abertura de mercados para que isso funcione.

278
00:41:59.750 --> 00:42:04.870
Vejo projetos da Belton Rd. em todo o mundo.

279
00:42:05.990 --> 00:42:17.750
Eu estava na zona rural da Etiópia há alguns meses e fui levado para áreas de agricultura muito precária.

280
00:42:18.430 --> 00:42:23.590
Acontece que era uma região de cultivo de abacate. Por quê?

281
00:42:23.990 --> 00:42:37.670
Porque a China construiu uma ferrovia rápida entre Adis Abeba e Djibuti e porque a China financiou um grande aumento na capacidade de energia.

282
00:42:37.990 --> 00:42:42.630
Então, de repente, esses fazendeiros tinham duas coisas que nunca tiveram antes.

283
00:42:42.910 --> 00:43:01.230
Eles tinham energia para suas bombas, para sua irrigação, para sua colheita, para suas máquinas, e tinham transporte para levar seus abacates até o porto em Djibuti, para que pudessem estar frescos e na mesa do café da manhã em Dubai no dia seguinte.

284
00:43:01.470 --> 00:43:14.270
E isso foi um avanço, e esses fazendeiros estavam ganhando dinheiro, expandindo suas fazendas e mostrando para mim e minha esposa as novas casas que estavam construindo.

285
00:43:14.510 --> 00:43:21.270
Isso foi realmente desenvolvimento econômico. E é isso que Bri, Belt and Rd.

286
00:43:21.270 --> 00:43:23.270
iniciativa torna possível.

287
00:43:23.630 --> 00:43:38.630
Isso possibilita uma adoção massiva de tecnologias digitais e verdes, já que, no caso da Etiópia, a energia é hidrelétrica.

288
00:43:38.870 --> 00:43:43.830
Em outros lugares, há enormes campos solares ou enormes campos eólicos.

289
00:43:44.910 --> 00:43:49.950
Os veículos elétricos da China estão, obviamente, ditando o ritmo mundial no momento.

290
00:43:49.950 --> 00:43:56.270
Curiosamente, eles estão dominando os mercados mundiais. Por quê? Bem, eu posso te dizer o porquê.

291
00:43:58.030 --> 00:44:05.790
Por um lado, na Europa por 15 anos, eu acompanhei de perto.

292
00:44:06.430 --> 00:44:15.870
Volkswagen, Daimler Benz, Mercedes disseram, você sabe, nós produzimos ótimos carros, o mundo os ama. Por que deveríamos mudar?

293
00:44:16.350 --> 00:44:23.270
E você diria, bem, mudança climática, bem, sim, mas isso ainda está muito longe. Então eles procrastinaram.

294
00:44:23.270 --> 00:44:29.910
Eles se arrastaram nos Estados Unidos. Tudo começou de novo, tudo voltou ao normal. Queremos veículos elétricos.

295
00:44:29.910 --> 00:44:31.470
Não, não queremos veículos elétricos.

296
00:44:32.390 --> 00:44:38.430
Estamos em uma fase agora em que não queremos veículos elétricos, de acordo com nosso governo e assim por diante, disse a China.

297
00:44:38.590 --> 00:44:40.590
Claro que precisamos de veículos elétricos.

298
00:44:41.070 --> 00:44:50.190
Fez um grande esforço tanto em termos de infraestrutura quanto em termos de promoção da tecnologia.

299
00:44:50,190 --> 00:44:58,470
E de repente havia centenas de fabricantes de veículos elétricos na China na competição mais intensa dos últimos 10 anos.

300
00:44:58,710 --> 00:45:07,710
Alguns não só saíram vitoriosos, pelo menos por enquanto, nessa competição intensa, mas também se tornaram líderes mundiais.

301
00:45:08.390 --> 00:45:20.150
E então este é um avanço através de uma mistura de design governamental e inovação e iniciativa do setor privado.

302
00:45:21.470 --> 00:45:24.430
Tudo isso é o que o mundo precisa agora.

303
00:45:24.950 --> 00:45:32.390
Então estamos em um ambiente geopolítico e macroeconômico complicado.

304
00:45:32.630 --> 00:45:39.350
Os Estados Unidos se tornaram protecionistas em parte porque estão muito atrasados em algumas dessas áreas.

305
00:45:39.790 --> 00:45:44.070
os EUA dizem, ah, não podemos competir com a China em veículos elétricos.

306
00:45:44.070 --> 00:45:49.670
Ah, não podemos competir com a China e algumas dessas outras áreas porque eles perderam tempo por muito tempo.

307
00:45:49,830 --> 00:46:00,310
Mas, de qualquer forma, com o fechamento do mercado dos EUA, a China vê que, bem, temos toda essa capacidade que teríamos exportado para os EUA.

308
00:46:00,550 --> 00:46:05,390
O que fazemos? Alguns economistas americanos dizem: "Ah, você deveria aumentar o consumo".

309
00:46:06.510 --> 00:46:11.310
Eu tenho um ponto de vista um pouco diferente, que é impulsionar o Belt and Rd.

310
00:46:11.310 --> 00:46:16.110
iniciativa, transforme-a em um programa maior. O mundo inteiro precisa dessas tecnologias.

311
00:46:16.110 --> 00:46:23.270
Precisamos transformar o mundo. Se a China emprestar a esses países, eles crescerão rapidamente.

312
00:46:23.550 --> 00:46:34.910
Eu recomendo que o empréstimo seja de 20 ou 30 anos, não de 5 a 10 anos, porque em cinco ou dez anos essas economias ainda estarão pobres, 25 anos.

313
00:46:34.910 --> 00:46:44.070
Se eles seguissem o caminho chinês, ficariam ricos o suficiente para ter o enorme benefício do financiamento e pagar tudo o que lhes foi emprestado.

314
00:46:44.430 --> 00:46:57.430
Então, minha visão básica é que a capacidade tremendamente significativa da China nessas áreas é realmente uma sorte para o mundo todo.

315
00:46:57.630 --> 00:47:03.390
Deveríamos simplesmente eliminar o termo excesso de capacidade. Isso é ridículo.

316
00:47:03.750 --> 00:47:11.870
Precisamos de ainda mais capacidade porque a escala da transformação que precisamos globalmente é imensa e precisamos fazê-la rapidamente.

317
00:47:12.190 --> 00:47:17.510
E voltarei a isso em breve. E a China desempenhará um papel fundamental nisso.

318
00:47:17.870 --> 00:47:24.630
Aliás, a China não deveria emprestar apenas a outros países, mas também a empresas chinesas.

319
00:47:24.630 --> 00:47:43.710
As grandes empresas chinesas devem investir em investimentos diretos e produção nesses países, além de ajudar a construir suas economias por meio do aumento direto da base industrial ou de manufatura nos países parceiros.

320
00:47:44.910 --> 00:47:56.430
Tudo isso está acontecendo em um momento em que a crise climática está acelerando de forma repentina e dramática diante dos nossos olhos.

321
00:47:56.430 --> 00:47:58.310
E eu só quero_este ponto.

322
00:47:59,190 --> 00:48:07,110
Nos últimos quatro anos, a temperatura da Terra aumentou mais de 0,3°C.

323
00:48:07.750 --> 00:48:14.470
Costumava levar de 15 a 20 anos para esse tipo de aumento. Aconteceu nos últimos quatro anos.

324
00:48:14.990 --> 00:48:19.510
E a princípio, os cientistas disseram: bem, sim, temos um El Niño.

325
00:48:19.510 --> 00:48:22.870
Esse é um aquecimento temporário, mas as coisas vão se reverter.

326
00:48:23.070 --> 00:48:29.190
Bem, agora temos um fenômeno La Niña no Pacífico, e as temperaturas não estão caindo.

327
00:48:29.510 --> 00:48:44.110
O que estamos entendendo agora é que essencialmente atingimos o nível de 1,5°C que prometemos não atingir, e estamos quase lá, ou até mesmo além dele, ou um pouco abaixo dele, na tendência.

328
00:48:44.670 --> 00:48:46.710
Esta é uma notícia dramática.

329
00:48:47.270 --> 00:48:53.110
Isso deveria dizer ao governo: "Meu Deus, a situação está ainda mais avançada do que pensávamos".

330
00:48:53,190 --> 00:48:55,710
Temos que ir ainda mais rápido do que pensávamos.

331
00:48:56.230 --> 00:49:09.110
Ainda não ouvimos isso dos Estados Unidos, que aparentemente estão planejando sair do Acordo de Paris novamente, só que no momento errado.

332
00:49:09.470 --> 00:49:11.870
Mas o resto do mundo deveria tomar nota.

333
00:49:12.470 --> 00:49:25.470
Estamos em uma tendência acelerada de aquecimento que é extraordinariamente perigosa e exige que todos avancem ainda mais rápido do que imaginavam.

334
00:49:27.550 --> 00:49:28.790
Sim, de fato.

335
00:49:29.390 --> 00:49:39.790
E você sabe, Jeff, em 2023, eu levei a vice-secretária-geral das Nações Unidas, Amina Muhammad, para visitar o sétimo maior deserto da China.

336
00:49:39.790 --> 00:49:41.750
Fica na Mongólia Interior e se chama Kibuchi.

337
00:49:43.590 --> 00:49:51.150
É impressionante ver um ecossistema desértico inteiro sendo transformado em uma maravilha agrícola.

338
00:49:51.950 --> 00:49:57.950
E aquele lugar, quando você vai lá, você vê um mar de energia solar e eólica.

339
00:49:58.430 --> 00:50:01.870
E eles produzem 3,2 gigawatts de eletricidade lá.

340
00:50:02.510 --> 00:50:11.350
Cerca de 70% disso é enviado de volta para a rede nacional e é exatamente essa a quantidade de eletricidade que os países produzem.

341
00:50:11.350 --> 00:50:16.390
Sim, claro. E isso é uma conquista notável e é o que deveria ser feito.

342
00:50:16.710 --> 00:50:21.870
E tenho várias sobremesas na minha lista. Gostaria de ver a mesma implementação.

343
00:50:22.270 --> 00:50:23.430
E há grande esperança.

344
00:50:23.430 --> 00:50:38.110
Então espero que um dia eu possa convidar Sonia e você para virem se juntar a mim lá, porque sinto que se muitos desses países na África que nós dois conhecemos conseguem realmente lutar contra a desertificação, este é um modelo fantástico.

345
00:50:38.110 --> 00:50:43.070
E o que eles conseguiram fazer na China foi aplicar tecnologia de big data e inovação.

346
00:50:43.070 --> 00:50:44.390
Então eles estão realmente dando um salto.

347
00:50:44.390 --> 00:50:49.270
Na verdade, eles têm dispositivos robóticos que plantam árvores ao longo das dunas de areia.

348
00:50:49.270 --> 00:50:50.910
Então as dunas de areia praticamente desapareceram.

349
00:50:51.230 --> 00:51:01.710
Sabe, na Somália, por exemplo, onde servi, muitas comunidades pastoris costumavam entrar em conflitos entre si, e um dos principais motivos para os conflitos é o conflito por pastagens.

350
00:51:01.990 --> 00:51:09.230
Esses conflitos, você sabe, não existem conflitos lá porque as pessoas se estabeleceram bem, você sabe, seus rebanhos estão bem cuidados.

351
00:51:09.510 --> 00:51:15.470
Eles têm comida e gado suficientes, tudo coexistindo e todas as necessidades são brilhantemente atendidas.

352
00:51:15.470 --> 00:51:24.750
E o que eles fizeram foi instalar esses painéis solares muito altos, de modo que o espaço abaixo deles é totalmente utilizado para trabalhos agrícolas.

353
00:51:24.790 --> 00:51:27.750
É simplesmente incrível. É espantoso.

354
00:51:28.390 --> 00:51:47.270
Bem, você sabe, quero dizer, eu realmente espero que, novamente, no espaço do multilateralismo, você sabe, a China e os EUA trabalhando juntos no espaço do clima possam realmente transformar o mundo, fazer a transição para uma economia verde e também tornar o mundo extremamente rico e próspero por meio disso.

355
00:51:48.030 --> 00:51:50.230
Deve ser feito. É a resposta certa.

356
00:51:51,310 --> 00:51:55,910
Bem, agora vamos falar da ONU em si.

357
00:51:55.990 --> 00:52:05.910
E no livro No Fim da Pobreza, você escreveu isso, e eu cito, as Nações Unidas são a única instituição que pode realmente falar por toda a humanidade.

358
00:52:06.630 --> 00:52:07.190
Fim da citação.

359
00:52:07.230 --> 00:52:13.670
No entanto, os críticos argumentam que ela é frequentemente prejudicada pela burocracia ou por interesses nacionais conflitantes.

360
00:52:14.110 --> 00:52:27.750
Com o mundo enfrentando mudanças sem precedentes e a ONU passando por reformas significativas, o papel do coordenador de resina das Nações Unidas, meu papel, e você já esteve em muitos, muitos países, está evoluindo de maneiras diferentes e fascinantes.

361
00:52:28.310 --> 00:52:43.630
Se você olhar além das tarefas tradicionais nesta nova era de desafios e mudanças globais, qual seria a alavanca oculta que poderia transformar os coordenadores de resina de coordenadores em agentes de mudança para o progresso global?

362
00:52:45.990 --> 00:52:52.710
Um ponto fundamental que a ONU precisa é de mais peso financeiro.

363
00:52:53.990 --> 00:53:31.070
Não me refiro ao financiamento da ONU em si, embora isso seja importante, mas a ONU e você, como coordenador residente, e a equipe que você lidera da OMS, da UNESCO, da UIT, da UNICEF, da FAO, do Programa Mundial de Alimentos e inúmeras outras organizações e agências no sistema da ONU têm soluções que são surpreendentes, que são poderosas, que estão na prática e que já foram demonstradas.

364
00:53:31.950 --> 00:53:44.550
Mas elas não são ampliadas porque exigem financiamento e nossa arquitetura financeira global não está à altura da tarefa no momento, por muitas, muitas razões.

365
00:53:44.550 --> 00:53:51.910
Mas os mercados de capital privado não entendem o potencial de crescimento dos países pobres.

366
00:53:52.230 --> 00:54:02.470
Eles dão classificações de crédito excessivamente severas a esses países, excluindo-os dos mercados de capital privado.

367
00:54:02.710 --> 00:54:32.830
E as instituições oficiais, incluindo o sistema da ONU, incluindo o Fundo Global, sobre o qual falamos, incluindo muitos dos novos fundos que foram estabelecidos pelo Acordo de Paris para perdas e danos ou para adaptação às mudanças climáticas ou para sistemas de energia, estão dramaticamente subfinanciados em comparação à necessidade, de modo que não podem realmente fornecer aos governos a escala de apoio.

368
00:54:33.470 --> 00:54:40.830
Acredito que precisamos repensar fundamentalmente essa arquitetura financeira global.

369
00:54:40.830 --> 00:54:55.630
E um passo será de fato uma reunião neste verão, de 30 de junho a 3 de julho, em Sevilha, Espanha, a 4ª Cúpula de Financiamento para o Desenvolvimento.

370
00:54:56.230 --> 00:55:07.150
E a razão para essa cúpula é que não temos um sistema financeiro para realmente financiar os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável.

371
00:55:07.470 --> 00:55:15.310
Agora, acredito, por exemplo, que precisamos de impostos internacionais que vão direto para o sistema da ONU.

372
00:55:16.750 --> 00:55:31.830
O que quero dizer com isso é que, em vez de impostos coletados por nossos governos nacionais, deveríamos ter impostos coletados pela ONU como uma Organização das Nações Unidas que fornece bens públicos globais.

373
00:55:32.470 --> 00:55:39.670
Essa ideia é um tanto anátema para alguns governos. Ah, essa é a nossa competência. Vocês não podem se meter nisso.

374
00:55:39.990 --> 00:55:50.670
Mas o fato é que o mundo não pode resolver seus problemas sem financiamento para bens globais, não apenas bens nacionais.

375
00:55:51,270 --> 00:56:00,790
Tenho passado muito tempo analisando a história inicial dos Estados Unidos nesse sentido porque é realmente muito interessante.

376
00:56:01.390 --> 00:56:07.270
Nos EUA, como todos sabem, havia colônias britânicas, originalmente 13 colônias britânicas.

377
00:56:07.750 --> 00:56:25.510
Eles declararam independência em 4 de julho de 1776 e, em uma guerra com a Grã-Bretanha e com a ajuda dos franceses, foram vitoriosos e conquistaram a independência em 1781.

378
00:56:26.350 --> 00:56:35.150
Naquela época, eu defendia a independência, mas isso não criou os Estados Unidos da América da forma como os conhecemos hoje.

379
00:56:35,190 --> 00:56:50,150
Foram criados 13 Estados-nação independentes, e eles criaram uma pequena ONU na época, eles se autodenominavam Estados Unidos, mas não havia um governo federal.

380
00:56:50,150 --> 00:56:54,390
Não havia governo central, não havia presidente, não havia autoridade tributária.

381
00:56:54.710 --> 00:57:03.310
Era algo como a ONU e não era chamado de Carta da ONU que organizava, mas sim de Artigos da Confederação.

382
00:57:03.750 --> 00:57:17.150
Então era o que poderíamos chamar de uma confederação, uma reunião informal de 13 estados soberanos que diziam: bem, vamos nos unir para certas coisas, mas é preciso unanimidade.

383
00:57:17.710 --> 00:57:24.070
Você não terá autoridade tributária. Todos os impostos são cobrados em nível estadual.

384
00:57:24.070 --> 00:57:29.230
Pensilvânia, Massachusetts ou Virgínia, eram nações. Eram verdadeiros Estados-nação.

385
00:57:30.070 --> 00:57:36.990
E seis anos depois, não estava funcionando. Eles não estavam resolvendo seus problemas.

386
00:57:37.230 --> 00:57:41.230
Eles não conseguiam chegar a um acordo sobre as coisas. Não conseguiam encontrar unanimidade.

387
00:57:41.230 --> 00:57:44.510
Eles não conseguiam aumentar os impostos, As dívidas não estavam sendo pagas.

388
00:57:44.910 --> 00:57:51.350
Em outras palavras, eles tiveram uma verdadeira crise econômica e financeira porque não eram uma Organização das Nações Unidas.

389
00:57:51.350 --> 00:57:59.630
Eram basicamente 13 estados independentes indo para uma Assembleia Geral e dizendo que deveríamos fazer isso e aquilo.

390
00:57:59.630 --> 00:58:02.350
Mas eles não conseguiram. Eles não conseguiram realmente fazer isso.

391
00:58:02.950 --> 00:58:15.790
E um empreendedor político muito inteligente apareceu e descobriu, por meio de algumas manobras bastante hábeis, aliás, que precisávamos de um novo estatuto.

392
00:58:16.430 --> 00:58:27.270
E ele liderou a convocação do que se tornaria a Convenção Constitucional na Filadélfia, no verão de 1787.

393
00:58:27.270 --> 00:58:35.150
E esse político se chama James Madison. Hoje o conhecemos como o pai da Constituição dos EUA.

394
00:58:35.350 --> 00:58:56.830
O que ele era na época era um político muito inteligente e brilhante da Virgínia que teve que convencer essas 13 nações independentes: "Ei, é melhor vocês darem parte da sua soberania a um governo federal que possa realmente ter alguma autoridade tributária".

395
00:58:57,470 --> 00:59:00,150
E isso não foi uma venda fácil, a propósito.

396
00:59:00,830 --> 00:59:04,830
Parece meio óbvio agora porque são os Estados Unidos.

397
00:59:04.830 --> 00:59:09.470
As pessoas até esquecem esse período dos Artigos da Confederação.

398
00:59:09.470 --> 00:59:43.630
E quando eu estava no ensino fundamental e médio, aprendi um pouco sobre isso, mas não percebi o quão extraordinário era que 13 nações independentes realmente deram poder, poder real, não apenas da boca para fora, não apenas ODS, não apenas metas, mas poder real para fazer algo acontecer a um novo coletivo que foi acordado que ficaria no Distrito de Columbia, agora Washington, DC.

399
00:59:44.070 --> 00:59:51.190
Então, qual é a analogia? Qual é o meu ponto? Temos 193 governos. Eles querem fazer certas coisas.

400
00:59:51,190 --> 00:59:55,270
Eles realmente querem fazê-los, mas não estamos fazendo o trabalho adequadamente.

401
00:59:55.630 --> 01:00:04.790
Precisamos do James Madison do nosso tempo agora para dizer: ei, vamos lá, senhoras e senhores, há uma maneira de ser eficaz aqui.

402
01:00:04.950 --> 01:00:07.950
Aqui estão os passos que precisamos dar. Veja como podemos nos unir.

403
01:00:08.390 --> 01:00:13.150
E se você abrir mão de um pouco da sua soberania, citando a ONU, isso lhe dará poder.

404
01:00:13.150 --> 01:00:19.190
Isso não os enfraquece. Isso os torna melhores. Isso os torna mais eficazes como governos nacionais.

405
01:00:19.350 --> 01:00:27.110
Essa é a ideia que precisa ser inculcada. É muito importante agora.

406
01:00:27.710 --> 01:00:31.670
A propósito, eu gostaria de um imposto global sobre emissões de CO2.

407
01:00:31.870 --> 01:00:38.110
Gostaria de um imposto global sobre transações financeiras internacionais. Gostaria de um imposto global sobre a aviação.

408
01:00:38.110 --> 01:00:40.710
Gostaria de um imposto global sobre remessas internacionais.

409
01:00:41.070 --> 01:00:47.430
Um princípio da tributação é tributar algo que não está sendo tributado em nível nacional.

410
01:00:47.550 --> 01:00:51.270
O frete, por exemplo, é basicamente não tributado.

411
01:00:51.790 --> 01:00:57.830
Você tem o Comércio Mundial realizado em embarcações oceânicas, mas elas não são tributadas.

412
01:00:58.590 --> 01:01:01.790
Aviação internacional, essencialmente da mesma forma.

413
01:01:02.230 --> 01:01:07.910
Transações financeiras internacionais, que movimentam trilhões de dólares por dia, não são tributadas.

414
01:01:08.470 --> 01:01:09.950
Então há uma base ali.

415
01:01:10.510 --> 01:01:27.230
E se tivéssemos esse financiamento, acredite, teríamos os painéis solares, as turbinas eólicas, o abastecimento de água nas áreas de conflito atuais, os sistemas de transporte e a economia do hidrogênio.

416
01:01:27.350 --> 01:01:31.430
Na verdade, estaríamos fazendo essa transformação com sucesso.

417
01:01:31.670 --> 01:01:44.150
Então, essa é a única coisa que eu acho que fortaleceria tremendamente o que estamos tentando fazer com isso, um coletivo complexo de 193 estados soberanos, certo?

418
01:01:44.870 --> 01:01:44.990
Certo.

419
01:01:45.110 --> 01:01:59.550
Na verdade, eu sou Jeff, se você se lembra, nós temos um bom modelo disso chamado Unidade 8 em Genebra, que foi iniciado por, você sabe, Dusto Blasi e com, você sabe, um pequeno imposto de € 2,00 ou algo assim no Aeroporto Charles de Gaulle.

420
01:01:59.550 --> 01:02:07.070
E alguns aeroportos na França estão, na verdade, ajudando a financiar grande parte do seu trabalho sobre AIDS, TV e malária, que os fundos globais não conseguem cobrir.

421
01:02:07.190 --> 01:02:14.750
Sim, você sabe, temos muitos exemplos do que funciona, mas todos funcionam em uma escala muito pequena.

422
01:02:15.110 --> 01:02:22.070
Então esse é o nosso ponto principal, que não é um mistério profundo o que precisa ser feito.

423
01:02:22.590 --> 01:02:25.390
Não é nem um mistério profundo como fazer isso.

424
01:02:25.750 --> 01:02:31.230
É um entendimento dos EUA que, para o nosso próprio bem, é melhor agirmos.

425
01:02:31.230 --> 01:02:33.470
É verdade, é verdade, é verdade, Jeff.

426
01:02:34.190 --> 01:02:39.350
Mas Jeff, vamos à última pergunta, que é um pouco sobre você e Sonia.

427
01:02:39.350 --> 01:02:46.390
E você sabe, no seu livro, você escreve sobre as eras da globalização e sobre a resiliência da humanidade em crises.

428
01:02:47.110 --> 01:02:52.510
Como você recarrega as energias? Você tem um mantra como o do Bono? Está um dia lindo.

429
01:02:52,510 --> 01:03:00,670
Não deixe que isso lhe lembre de aproveitar os momentos de alegria, mesmo em meio aos desafios esmagadores que enfrentamos hoje.

430
01:03:03,070 --> 01:03:15,830
Sabe, trabalhar nessas coisas, não sei se é justo ou correto dizer isso, mas na verdade é divertido porque você conhece pessoas incríveis no mundo todo.

431
01:03:16.190 --> 01:03:22.750
Você vê coisas extraordinárias em todo o mundo. O mundo é um lugar maravilhoso.

432
01:03:23.110 --> 01:03:29.510
A diversidade é o grande presente que a humanidade tem.

433
01:03:30.350 --> 01:03:37.870
A ideia de que alguém é inimigo está quase sempre completamente errada.

434
01:03:39.390 --> 01:04:09.990
Se você for a qualquer lugar do mundo, OK, admito, se, se, se as balas não estiverem passando zunindo, mas você for a qualquer lugar do mundo, você encontrará pessoas que compartilharão suas casas com você, suas refeições com você, experiências em comum, diversão, cultura notável e uma ideia compartilhada sobre o que deveríamos estar fazendo neste mundo.

435
01:04:10.750 --> 01:04:21.630
Isso, na minha opinião, é o motivador fundamental, o motor e a alegria de tudo isso.

436
01:04:22.070 --> 01:04:30.430
Não consigo esconder que muitos dias são incrivelmente frustrantes. Claro que são.

437
01:04:30.430 --> 01:04:39.150
Se não fossem, não teríamos uma visão realista da situação. Muitos dias são assustadores.

438
01:04:39.590 --> 01:04:42.230
Na verdade, muitos dias fazem você chorar.

439
01:04:43.350 --> 01:04:59.630
Mas a ideia básica de que estamos todos juntos nisso e que isso é uma coisa maravilhosa, não um fardo, é, eu acho, o ponto mais importante, pelo menos para Sonia e eu.

440
01:05:00,550 --> 01:05:16,110
Em todos os lugares que visitamos, não importa a cultura, a estrutura econômica, o nível de desenvolvimento, o grau de pobreza, a religião, a raça, a geografia, fomos calorosamente recebidos.

441
01:05:16.230 --> 01:05:22.830
E isso tem sido verdade ao longo de nossas vidas, ao longo de nossas carreiras, e essa é a alegria.

442
01:05:23.870 --> 01:05:25.110
Muito obrigado, Jeff.

443
01:05:25.110 --> 01:05:32.430
Obrigado por reservar um tempo para mim como Coordenador Residente da ONU na China e também como membro da equipe da ONU.

444
01:05:32.510 --> 01:05:39.670
Sabe, nós o admiramos por muita da sabedoria que você tem nos proporcionado, pela energia e iniciativa que você traz para os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável.

445
01:05:39.670 --> 01:05:41.790
É uma verdadeira honra ter tido esta oportunidade de ser o.

446
01:05:41.910 --> 01:05:47.990
É uma honra para mim, você está fazendo um trabalho maravilhoso ajudando a liderar o sistema da ONU, então sou muito grato.

447
01:05:48.030 --> 01:05:49.710
Obrigado. Muito obrigado. Obrigado.
